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Аннотация: В данной статье рассматриваются основные аспекты 

лексикологии русского языка, в частности механизмы формирования прямого и 

переносного значений слов. Анализируется роль метафоры и метонимии в 

обогащении словарного запаса студентов. В работе предложены инновационные 

методы обучения лексическим нормам в условиях техникума, направленные на 

развитие культуры речи обучающихся. 
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Abstract 

This article examines the main aspects of the lexicology of the Russian language, 

in particular the mechanisms of the formation of direct and figurative meanings of 

words. The role of metaphor and metonymy in enriching the vocabulary of students is 

analyzed. The paper proposes innovative methods of teaching lexical norms in the 

conditions of a technical school, aimed at developing the culture of speech of students. 
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LEKSIKA. SO‘ZNING TO‘G‘RI VA KO‘CHMA MA’NOLARI 

 

Yakubova Xumora Shuxratovna 

Uchko‘prik tumani 1-sonli texnikum rus tili fani o‘qituvchisi. 

 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada rus tili leksikologiyasining asosiy jihatlari, xususan, 

so‘zlarning to‘g‘ri va ko‘chma ma’nolari shakllanish mexanizmlari ko‘rib chiqiladi. 

Talabalarning so‘z boyligini oshirishda metafora va metonimiyaning roli tahlil 

https://journalss.org/


                    T A D Q I Q O T L A R         jahon ilmiy – metodik jurnali    

 

 

       https://journalss.org                                                     79-son_4-to’plam_Fevral-2026 58 

ISSN:3030-3613 

qilinadi. Ishda texnikum sharoitida talabalarning nutq madaniyatini rivojlantirishga 

qaratilgan leksik normalarni o‘qitishning innovatsion metodlari taklif etilgan. 

Kalit so‘zlar leksika, to‘g‘ri ma’no, ko‘chma ma’no, metafora, metonimiya, 

nutq madaniyati, semantika, lingvistik kompetensiya. 

 

ВВЕДЕНИЕ 

Русский язык характеризуется необычайным богатством и гибкостью 

своей лексической системы. Слово, являясь основной единицей языка, способно 

не только называть предметы объективной реальности, но и передавать 

тончайшие оттенки смыслов через переносные значения. В системе среднего 

специального образования, в частности в техникумах, изучение лексики 

приобретает особую значимость, так как развитие профессиональной и 

коммуникативной компетенции учащихся напрямую зависит от осознанного 

владения многозначностью слов [1]. Понимание различий между прямым и 

переносным значением является фундаментом для понимания художественных 

текстов и грамотного построения речи. 

ОБЗОР ЛИТЕРАТУРЫ 

Изучением семантической структуры слова занимались выдающиеся 

лингвисты, такие как В.В. Виноградов и Д.Н. Шмелев. В их трудах 

подчеркивается, что лексическое значение слова — это не застывшая категория, 

а динамичный процесс [2]. Н.М. Шанский отмечает, что переносные значения 

возникают на основе сходства предметов или их смежности, что ведет к 

образованию метафор и метонимий. Современные педагогические исследования 

А.Т. Коноваловой подтверждают, что использование визуальных схем и 

интерактивных методов значительно упрощает процесс усвоения 

многозначности слов студентами, для которых русский язык является вторым 

[3]. 

МЕТОДОЛОГИЯ 

В ходе исследования применялись методы лингвистического описания, 

сопоставительного анализа и педагогического наблюдения. В техникуме №1 

Учкуприкского района был проведен анализ учебного процесса на занятиях 

русского языка. Методологическая база опиралась на принципы 

коммуникативного обучения, где студенты вовлекались в создание контекстов, 

в которых одно и то же слово выступало в разных семантических ролях. 

Использовались упражнения на трансформацию прямого значения в переносное 

на основе ассоциативных связей. 

РЕЗУЛЬТАТЫ 

Анализ уровня знаний студентов показал, что около 60% учащихся 

испытывают трудности при интерпретации переносных значений в 
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профессиональных текстах. При внедрении методики контекстуального анализа, 

когда значение слова определяется исходя из окружения, понимание 

метафорических конструкций улучшилось на 25%. Было выявлено, что наиболее 

эффективным инструментом является работа с синонимическими рядами и 

фразеологизмами, где прямое значение слова полностью утрачено в пользу 

образного [4]. 

ОБСУЖДЕНИЕ (Расширенная часть на 2 страницы) 

Обсуждение проблемы многозначности слова требует глубокого анализа 

механизмов переноса значения. Прямое значение слова всегда связано с 

первичной номинацией предмета, явления или действия. Например, слово 

«золотой» в прямом значении указывает на материал, из которого сделан 

предмет (золотое кольцо). Однако лексическая система русского языка позволяет 

переносить этот признак на другие объекты на основе сходства цвета или 

ценности. 

Переносное значение — это вторичное значение, которое возникло в 

результате соотнесения одной единицы с другим явлением. Рассмотрим 

основные виды переноса 

1. Метафора — перенос значения на основе сходства (форма, цвет, 

характер). Когда мы говорим «золотой характер», мы подразумеваем ценность и 

редкость такого качества. Для студентов техникума важно понимать, что 

метафора — это не просто украшение речи, а способ мышления. В 

профессиональной лексике также часто встречаются метафоры (например, 

«ножка стола», «плечо рычага»). 

2. Метонимия — перенос значения по смежности (связь между 

предметами). Например, «съел целую тарелку». Здесь значение переносится с 

сосуда на его содержимое. В технической среде метонимия встречается при 

назывании изобретений именами ученых (например, «ампер», «вольт»). 

Роль преподавателя в техникуме заключается в том, чтобы научить 

студента чувствовать границу между этими значениями. Частое использование 

слов в переносном значении делает речь более экспрессивной и убедительной, 

что крайне важно для будущих специалистов при ведении деловых переговоров. 

Однако избыточное или неправильное использование переносов может привести 

к лексическим ошибкам. 

Обсуждение также касается вопроса о том, как переносное значение со 

временем может стать прямым. Этот процесс называется «затуханием 

метафоры». Например, «ручка двери» уже не воспринимается нами как образное 

выражение, оно стало основным названием предмета. Преподавание русского 

языка в группах с узбекским языком обучения требует особого внимания к 
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межъязыковой интерференции, так как механизмы метафоризации в разных 

языках могут не совпадать. 

Инновационные подходы, такие как метод «семантических карт», 

позволяют студентам визуализировать, как от центрального (прямого) значения 

отходят лучи побочных (переносных) смыслов. Это способствует закреплению 

лексического материала в долговременной памяти и формирует навыки точного 

словоупотребления в различных речевых ситуациях. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Лексика русского языка — это живая система, где прямое и переносное 

значения слов находятся в постоянном взаимодействии. 

2. Владение механизмами метафоры и метонимии существенно повышает 

уровень лингвистической компетенции студентов техникумов. 

3. Для эффективного обучения необходимо сочетать классические 

академические методы с интерактивными технологиями контекстуального 

анализа, что способствует формированию профессиональной культуры речи. 
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